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					Un libro es más que un objeto. Es un encuentro entre dos personas a través de la palabra escrita. Éste es el encuentro entre autores y lectores que Chiado Editorial busca todos los días, trabajando en cada libro con la misma dedicación, como si fuera el único y último, siguiendo la máxima de Fernando Pessoa “pon cuanto eres en lo mínimo que hagas”. Queremos que este libro sea un reto para usted. Nuestro reto es merecer que este libro forme parte de su vida.
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			Créditos
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			Presentación

			La poesía, como el amor, sucede…

			Eso me gusta decir cuando hablo de poesía; me parece que es cierto, que funciona bien para darle un sentido a lo que se sabe inefable;  aunque  quizá la poesía sea el idioma de eso mismo, de lo todo y lo tanto que no puede explicarse.

			Los poetas dicen del amor… 

			Esta percepción, tan hermosa y general, también suele ser cierta;  los poetas casi siempre se convierten en sus propios “amorosos” y se buscan a si mismos en la tibia redención de los versos y las letras.  

			La poesía es una identidad  libre y honesta…

			Desde premisas así es que los poetas escriben; además del sentir, de la constante insistencia de la vida memorable, de las ideas sutiles, del anhelo, de la deconstrucción y la verdad de los sucesos, del hambre de saber, de la sed que se siente por lo otro y  los otros.ya entendido esto, es que comienzan a escribir sus poemarios.

			Atados de palabras, canastos de fonemas; los poemarios guardan la inmersión de sus poetas; son: el cofre de sus noches, del silencio, del cierzo y de las horas. Son su intimidad y su mirada.

			Transmutación, este primer poemario de la escritora Miroslava Ramírez, cumple con esto; nos deja divisar cómo es que fluye el cauce natural de la poesía y cómo es que lo avanza sin temor y sin apremios. Leer Transmutación es asomarse en un arroyo iluminado y mirar movimiento entre sus versos trémulos:

			…sino inexorable, 

			hacía ninguna parte escucha mi eco; 

			sigue mi sombra, sabes que te espero 

			hace muchas vidas laberintos del tiempo…

			…las cuerdas de mi alma tañen como un arpa

			una sinfonía para voces juntas. 

			Uno es lo que los otros ven en él,  también esto me gusta creer como cierto; con la escritura también pasa así, vemos lo que los textos expresan de nosotros. El trabajo del autor es tender una tangente, que el verso y el poema conjunto puedan llegar hasta el  lector y lo toquen:

			Si pudiera

			Si pudiera, llevaría la lluvia de tus ojos 

			hasta el abismo oscuro del recuerdo, 

			del pasado, del olvido…

			Guardaría el bagaje de amargura, la tristeza

			y el dolor trasnochado de los siglos.

			Cuidaría los susurros de tu boca, pequeños y suaves  

			como plumas de ave.

			Llenaría de besos el hueco entre tus hombros, 

			fatigados desde siempre. 

			 

			Buscaría  las sonrisas  breves, diminutas y afelpadas,

			que se fugan de tus labios.

			Encontraría las  miles de razones, de respuestas,

			a esa pregunta sola  escondida en  tus pupilas…

			Con versos de palabras nacaradas, Miroslava Ramírez logra bien esa mudanza de la inspección interna, amorosa y sensible, a una forma bella y literaria.

			Carlos Sotelo Aguilar, el perro de la noche.

		

		
			Prólogo 

			La poesía no se puede abarcar con palabras. Ni la vida, ni el amor, ni el desamor, ni el odio, ni la ausencia.

			Probablemente, con la poesía tratamos de abrazar lo que es demasiado vasto para que nuestros brazos lo puedan rodear. Quizá con ella consigamos acariciar tímidamente lo que es más grande que nosotros, como un niño acaricia un osito de peluche.

			Probablemente, con la poesía tratamos de volver a recordar lo que alguna vez impresionó nuestra alma. Quizá con ella viajemos al pasado, como cuando aspiramos otra vez el exclusivo aroma que emana de la casa de nuestros padres, de la peluquería de la esquina, de las cabezas de los bebés.

			Probablemente, la poesía sea tan perfecta y, a la vez, tan imperfecta como la nana que una madre canta a su bebé. Desafinada, con una entonación deficiente pero desbordante de amor. Quizá con ella tratemos de exponer nuestro corazón para multiplicar nuestros sentimientos sobre los corazones a los que consigue llegar.

			O quizá no. Puede que, simplemente, sean palabras que necesitamos sacarnos de dentro, ponerlas delante de nosotros para leerlas y poder entender mejor lo que bulle en nuestro interior, para poder beber de la fuente que ininterrumpidamente mana dentro de nuestras entrañas. De esa fuente que todo lo moja, todo lo inunda. Probablemente, solo escribiendo poesía seamos capaces de hacerlo. Probablemente, leyendo poesía también seamos capaces de ello.

			Toda esta poesía adopta, en la pluma de Miroslava, mil formas y olores. Leeremos sobre amores suspendidos en el éter, sobre recuerdos de la ausencia, sobre canciones de fiereza vegetal, sobre crímenes de dragones caídos, de ángeles del mal. También sobre las caritas de ángel de nuestros hijos. Puede que a cada corazón al que llegue estas poesías adopten otras mil formas y olores.

			Probablemente, con la poesía, únicamente tratemos de invocar con todas nuestras fuerzas a la santísima hermandad de las personas a las que queremos y que nos quieren. Probablemente.

			Yo no puedo más que, humildemente, invitar a mi corazón y al vuestro a dejarse llevar por todas las palabras de este libro. Por toda esta poesía inabarcable. Desde algún lugar de las costas del Golfo de México.

			Isidro Carbonell.
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